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пісні жестовою мовою. Це дає змогу людям з порушеннями слуху 
танцювати, насолоджуватися виступами та розуміти текст пісень. 
Також існує практика створення на концерті секторів із запрошеним 
перекладачем жестовою мовою.

Практика створення аудіоопису для людей з порушеннями зору 
у різноманітних музеях та на виставках. Музей мистецтва Метропо­
літен використовує технологію аудіогіда, яка надає детальні описи 
та історію експонатів для людей з порушеннями зору. Це дозволяє 
їм отримати повний досвід відвідування музею та насолоджуватися 
мистецтвом.

Glastonbury Festival, один з найвідоміших музичних фестивалів, 
активно працює над забезпеченням доступності та інклюзії для всіх 
своїх відвідувачів. І ось тільки деякі з послуг, які він для цього надає.

• Фізична доступність. Glastonbury Festival забезпечує встанов­
лення пандусів, спеціальних майданчиків та шляхів для пересу­
вання людей на кріслах колісних. Це дозволяє людям зручно та 
безпечно пересуватися фестивальною територією.

• Кемпінг для людей з інвалідністю. Фестиваль має спеціально 
виділені зони кемпінгу для людей з інвалідністю, де є підходящі 
умови для їх проживання. Ці зони надають додатковий комфорт 
та підтримку для гостей.

• Пункти першої медичної допомоги. Фестиваль має розташовані 
на території пункти першої медичної допомоги, які забезпечують 
швидку допомогу у разі потреби. Це особливо важливо для людей 
зі специфічними медичними потребами і запитами.

• Субтитри для виступів. Деякі виступи та концерти на Glastonbury 
Festival можуть супроводжуватися субтитрами, що дозволяють 
людям з порушеннями слуху отримати повну інформацію про 
виступи та виконання.

• Перекладачі жестовою мовою. Фестиваль співпрацює з профе­
сійними перекладачами жестовою мовою, які під час виступів та 
презентацій забезпечують миттєвий переклад тексту. Це дозво­
ляє людям з порушеннями слуху насолоджуватись виступами та 
отримувати необхідну інформацію.

І це лише невелика підбірка яскравих, близьких і зрозумілих при­
кладів.

4 Гайд безбар’єрних подій



Дуже тішить, що в сучасному світі принципи доступності та інклюзії 
набувають дедалі більшої актуальності і стають більш усвідомленими 
в соціумі. Дедалі більша кількість підприємців та організаторів беруть 
принципи доступності за основу, щоб реалізувати вільний, комфорт­
ний та безпечний доступ усім гостям. Різноманітні заходи, організації 
та світові події враховують потреби різних аудиторій, забезпечуючи 
фізичну доступність, інформаційну доступність та взаєморозуміння 
для всіх. Через інклюзивні практики, які враховують потреби людей 
з різними формами інвалідності, людей у різних станах, створюють 
умови для того, щоб кожна людина могла повноцінно насолоджу­
ватись культурою, спортом, розвагами та іншими сферами життя.

Приклади реалізації принципів безбар’єрності, представлені вище, 
показують, що ці принципи можуть бути втілені на різних рівнях та 
в різних галузях. Вони сприяють забезпеченню рівних можливостей, 
руйнуванню меж і бар’єрів, розширенню можливостей соціалізації 
людей з інвалідністю, наданню підтримки людям, що перебувають 
у тривожних та стресових станах.

Коли ми робимо світ більш доступним та інклюзивним, ми створюємо 
справедливе й гармонійне суспільство, де кожна людина може роз­
крити свій потенціал і повноцінно брати участь у всіх сферах життя.

Тому, звертаючи увагу на принципи безбар’єрності, ми робимо 
великий крок у напрямку розвитку гармонійного, толерантного та 
справедливого світу, де всім людям надаються однакові можливості 
та повага до їхніх прав і гідності.
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Людина з інвалідністю
Людина з інвалідністю, людина з фізични­
ми / сенсорними / психічними / інтелектуальни­
ми / ментальними порушеннями, людина з по­
рушеннями опорно-рухового апарату, людина 
з порушеннями рухової функції. 
Неправильно: інвалід, людина з обмеженими 
(фізичними) можливостями, людина з особли­
востями, людина з особливими потребами, 
каліка, людина з нюансами, особлива людина, 
неповноцінний, неповносправний, недієздат­
ний, страждає на інвалідність, інклюзивна 
людина

Єдиним коректним терміном сьогодні є «люди­
на (особа) з інвалідністю». Коли ми говоримо 
«інвалід», ми ніби навішуємо на людину тавро. 
Але інвалідність —  це тільки одна з ознак лю­
дини, при цьому вона може бути чиєюсь дру­
жиною, донькою, сином чи братом, з темним

чи рудим волоссям, професіоналом у якійсь 
справі, спортсменом, з купою досягнень і т. ін. 
Тому коректно в такому випадку дотримува­
тися принципу «person-first Language», тобто 
пам'ятати, що на першому місці завжди людина, 
а вже потім її ознака, якщо це необхідно вказати. 
Стосовно терміна «обмежені можливості», який 
дуже часто використовують на заміну: він теж 
є некоректним, адже у кожної людини є якісь 
обмежені можливості, наприклад, фізично 
ми не здатні підняти 500 кг ваги або пробігти 
300 км без перерви.

Так само у кожного з нас є свої особливості та 
особливі потреби. Наприклад, хтось ефективні­
ше працює з самого ранку, а в когось продуктив­
ність прокидається пізно ввечері. У когось особ­
ливо чутливі очі в сонячну погоду і він чи вона 
не можуть обійтися без сонцезахисних окулярів. 
А пандус чи ліфти —  це давно вже не особливі
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потреби, а базова інфраструктурна потреба для 
всіх людей, адже ними користуються не тільки 
люди з інвалідністю, а й батьки з дитячими 
візочками, пасажири з валізами на коліщатах. 
Термін «неповносправність» використовується 
в судових рішеннях, що також неприпустимо, 
адже цей термін —  калька з польської мови 
і не визнаний юридично в Україні. Крім того, 
більшість людей з інвалідністю не є неповно- 
справними, вони такі самі, як і решта людей, 
і так само можуть працювати, навчатися, на­
роджувати та виховувати дітей. А слова «калі­
ка», «візочник», «колясочник» узагалі є грубими 
і дуже образливими.

Людина, яка має порушення рухових функцій
Неправильно: прикутий до крісла / ліжка

У слові «прикутий» є пасивний відтінок, нібито 
людину кайданами прикували до крісла ко­
лісного чи ліжка. Але це не так, і, наприклад, 
людина, яка користується кріслом колісним 
самостійно, здатна сама вирішувати, куди їй 
прямувати. Тож, якщо нам все ж таки потрібно 
акцентувати на тому, що людина має порушення 
рухових функцій, то так і говоримо.

Крісло колісне
Неправильно: інвалідний візок, візок, візочок, 
інвалідне крісло

Візок люди використовують у супермаркеті, 
коли купують товари та продукти. Словоспо­
лучення «інвалідне крісло» краще не вживати 
у мовленні, тому що воно, як і слово «інвалід», 
також зводить людину до однієї ознаки —  ін­
валідності. Тому коректно говорити «крісло 
колісне».

Людина з порушенням(и) функцій
Неправильно: людина з порушеннями / вада­
ми / недоліками / дефектами

Слово «вади», як і «недоліки», доволі пошире­
не, й сьогодні багато людей вживають його
без усілякого наміру когось образити. Однак 
у самому слові є негативний відтінок, адже під 
вадами характеру, наприклад, ми маємо на 
увазі риси, які не найкраще характеризують 
людину. Тоді як поняття «порушення функції» 
просто констатує, яку функцію людина може 
чи не може виконувати.

Людина, яка користується кріслом колісним, 
людина, яка пересувається за допомоги кріс­
ла колісного
Неправильно: колясочник, візочник

Слова «візок» та «коляска» не можуть слугу­
вати визначенням певної людини або групи 
осіб. І «колясочник», і «візочник» —  це жаргонні 
вирази, вони образливі та мають негативне 
забарвлення.

Пам'ятаймо, що в таких випадках у мовленні 
керуємося принципом «спочатку людина, а потім 
ознака, яку необхідно вказати». Варто також 
мати на увазі те, що людина, яка пересувається 
колісним кріслом, «іде», а не «їде».

Маломобільні групи населення
Неправильно: маломобільні люди і люди з ін­
валідністю

Коли ми використовуємо сполучник «і», ми ніби 
виокремлюємо дві групи, але люди з інвалідні­
стю є частиною маломобільних груп населення. 
В цю групу також входять люди, яким складно 
пересуватися самостійно через незручне й не­
доступне середовище.
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Людина, яка спілкується за допомогою аль­
тернативних засобів комунікації, наприклад 
жестовою мовою, спеціальними картинками 
тощо; людина, яка не говорить (не розмовляє)
Неправильно: німий, глухонімий

Якщо людина користується жестовою мовою чи 
іншими альтернативними засобами комунікації, 
краще не називати її «німою», адже вона може 
донести свої думки. А крім того, як і «сліпий», 
слово «німий» теж є метафоричним, коли мають 
на увазі мовчазну людину, і в цьому випадку 
воно теж може бути образливим.

Дитина з особливими освітніми потребами
Неправильно: особлива дитина, інклюзивна 
дитина, дитина з інклюзією, інклюзятко

Кожна дитина і доросла людина унікальні та 
особливі по-своєму, а тому в кожного з нас 
є власні індивідуальні потреби: комусь потрібно 
приймати вітаміни, комусь —  ховатися від сон­
ця або не їсти полуниці через алергію, комусь 
потрібна тиша для концентрації, а комусь —  
класична музика. Якщо ми маємо на увазі ін­
клюзивну освіту, то правильно говорити саме 
«діти з особливими освітніми потребами». І це, до 
речі, єдиний випадок, коли коректно говорити 
«особливий». Маємо акцентувати, що дитина 
з особливими освітніми потребами —  це людина 
до 18 років, яка потребує додаткової підтримки 
в освітньому процесі. Це можуть бути:
• діти з інвалідністю;
• діти з родин, що опинились у складних жит­

тєвих обставинах;
• безпритульні діти;
• діти, які живуть із ВІЛ/ СНІД;
• діти-сироти;
• діти з дислексією (порушення, за якого 

людині важко читати), дисграфією (пору­
шення, за якого людині складно писати)

чи дискалькулією (порушення, виражене 
в нездатності людини до рахунку, розв'я­
зання математичних задач);

• діти, позбавлені батьківського піклування;
• інші.

Дитина, що на якийсь час випала з освітнього 
процесу через хворобу чи з інших причин, теж 
стає дитиною з особливими освітніми потребами, 
бо може потребувати додаткового часу на те, 
аби наздогнати однолітків.

Люди старшого віку, люди третього віку, люди 
літнього віку, літні люди, люди у віці 60+ /75+
Неправильно: люди у віці, старі, бабусі та ді­
дусі, люди пенсійного віку / пенсіонери, люди 
поважного віку

Прикметником «старі» можна зачепити ту гру­
пу людей, які себе так не ідентифікують, хоча 
цей варіант може часто траплятися в медіа та 
українському законодавстві. Крім того, з ураху­
ванням загальносвітової тенденції подовження 
життя, стає неочевидним, людей якого віку 
зараховувати до цієї категорії. До речі, згідно 
з класифікацією Всесвітньої організації охорони 
здоров'я, літнім вважається вік 60-75  років, 
а старечим —  75-90  років. Тих, хто досягли 
90 років і більше, прийнято називати довгожи­
телями. «Бабуся», «дідусь» вживаємо, лише коли 
треба вказати на родинні зв'язки.

Термін «пенсіонери» також бажано використо­
вувати залежно від контексту. Адже він насам­
перед характеризує людей, які отримують пен­
сію, безвідносно до віку. Бо пенсія може бути 
також призначена, наприклад дитині або іншій 
особі у зв'язку з втратою годувальника тощо.

Якщо нам все ж таки потрібно позначити різни­
цю у віці того покоління, про яке ми говоримо чи 
пишемо, можна говорити «старше покоління»,
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«Сонячні люди» —  популярна метафора, що 
часто вживається в ЗМІ. Найкраще говорити 
просто —  людина/ дитина із синдромом Дауна.

Людина з шизофренією
Неправильно: шизофренік, шизоїд, шизік

Як і у випадку з використанням слова «даун», 
«шизоїд», «шизік» та «шизофренік» уже давно 
стали образливими і використовуються не на 
позначення людини з діагнозом, а як лайка.

Людина з когнітивними порушеннями; лю­
дина, яка має деменцію
Неправильно: маразматик, божевільний

Спектр когнітивних порушень доволі широ­
кий —  від легких до важких (деменція). Ніхто 
з людей не застрахований від того, що з роками 
в нього чи неї не проявляться ці порушення 
в тій чи іншій стадії. І це, безперечно, може 
вплинути і на якість життя самої людини, і на 
життя людей, що її оточують. Проте не слід 
таврувати людину через її хворобу і називати 
образливими словами, яких вона може навіть 
не розуміти.

Людина з розладом харчової поведінки (РХП)
Неправильно:анорексик/ анорексичка, буле- 
мік / булемічка

Розладів харчової поведінки доволі багато: це 
й анорексія, і булімія, і компульсивне переїдання, 
яке людина не може контролювати. Тому, коли 
ми називаємо людину, в якої є РХП, анорек­
сиком, це неправильно з медичного погляду. 
З етичного так говорити теж некоректно, адже 
у словах «анорексик» чи «анорексичка» відчу­
вається зневажливий тон, мовляв, «нема чого 
робити, їсти вони не хочуть». Але цей розлад —

це стан, спровокований збоєм ментального здо­
ров'я, роботи мозку, а не примхи чи забаганки 
людини, які вона здатна контролювати.

Людина зі спінальною м’язовою дистрофією, 
людина зі СМА
Неправильно: смашник

У цьому випадку так само дотримуємося прин­
ципу «спочатку людина, а потім назва захво­
рювання». Назву захворювання можна писати 
повністю чи абревіатурою. Використовуючи 
слово «смашник», ми фокусуємось на захво­
рюванні, але аж ніяк не на людині, що вкрай 
неприпустимо.

Люди з розладами / порушеннями аутистич­
ного спектра, люди з РАС, люди в спектрі ау­
тизму, люди з аутизмом (допустимий варіант)
Неправильно: аутисти, «люди дощу»

Дуже популярним є словосполучення «люди 
з аутизмом», але існує широкий спектр по­
рушень, які належать до цієї групи, тому ви­
користовують саме такий термін —  розлади 
аутистичного спектра.

Проте, якщо людина в спектрі просить називати 
себе «аутистом», варто з повагою ставитися до 
такого бажання.

Щодо словосполучення «людина дощу», то ця 
метафора стала активно вживаною після відо­
мого однойменного фільму. Але у побутовій та 
професійній сферах краще такі метафори не 
використовувати, а дотримуватися коректної 
термінології.
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Людина з ампутованими кінцівками, ампуто­
ваною рукою / руками, ногою / ногами
Неправильно: безногий, безрукий, одноногий, 
однорукий, ампутант

Якщо важливо акцентувати увагу на тому, яку 
саме інвалідність має людина, у цьому випадку 
ампутацію кінцівок, так і говоримо. Але дотри­
муючись принципу «спочатку людина».

Людина з епілепсією
Неправильно: епілептик

«Епілептик» також ставить у фокус уваги не 
людину, а її хронічний розлад.

Людина з паралічем, людина, яка має параліч
Неправильно: паралітик, каліка, параліченько, 
паралізований

«Каліка», «паралітик» —  образливі та грубі фор­
ми. «Параліченько» звучить зверхньо та жаліб­
но. А «паралізований» зводить опис людини 
до однієї характеристики —  у цьому випадку 
паралічу. Головне —  завжди в людині бачити 
насамперед людину.

Людина з розумовими або інтелектуальними 
психічними (ментальними) порушеннями
Неправильно: людина, яка страждає на психічні 
розлади, неадекватний, ненормальний, не при 
собі, психічнохворий, людина з проблемами 
психічного здоров'я, психічно неврівноваже- 
ний, псих, розумово відсталий, загальмований, 
людина з розумовими відхиленнями

Не знаючи конкретного діагнозу, люди можуть 
говорити «психічнохворий» або ще грубіше —  
«псих», «ненормальний» чи «неадекватний». Але 
ці слова неприйнятні для опису психоемоцій­
ного стану людини, бо звучать і використову­
ються як лайка. Раніше дуже поширеним було

використання терміна «проблеми психічного 
здоров'я». Проте не бажано вживати вислів 
«люди з проблемами...» відносно будь-якої 
групи. Бо таким чином ми одразу тавруємо 
людей як таких, у яких не все гаразд, у яких 
є проблеми.

Не варто також говорити, що «люди страждають 
на психічні розлади». Страждання —  це філо­
софська категорія, яка не має нічого спільного 
з тими чи іншими фізичними станами. Людина 
може бути абсолютно здоровою і страждати, 
а може мати якийсь розлад або діагноз і бути 
щасливою. Визначати душевний стан людини 
за ознакою діагнозу —  неприпустимо. Якщо ви 
близькі з людиною, краще запитати в неї, що 
робить її щасливою або спричиняє страждання 
чи дискомфорт, але точно не треба клеймувати 
тими чи іншими станами на власний розсуд. 
А співчувати людині виключно з причини своїх 
особистих уявлень про її «ненормальність» —  

принизливо і негідно.
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Технічні терміни
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.. лож на кріслі колісному
кожна дістатися есь-оди.
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Про кого ми 
говоримо, коли 
говоримо про 
доступність

Цей практичний посібник має на меті допомогти зробити заходи до­
ступнішими для різних людей, надати їм можливість бути присутніми 
на заході і почуватися комфортно у будь-якій бажаній ролі —  допо­
відачів, учасників, партнерів, гостей.

Коли ми говоримо про доступність, маємо на увазі створення умов 
та середовища, які дозволяють будь-якій людині використовувати 
та отримувати послуги без обмежень та перешкод. Зокрема, це такі 
групи людей.
• Люди з різними формами інвалідності. Ця група включає людей 

з фізичними, розумовими, психічними або сенсорними порушен­
нями. Це можуть бути люди, які користуються кріслами колісними, 
проходять реабілітаційні курси після травм або мають хронічні 
захворювання.

• Батьки з дитячими візками. Це батьки маленьких дітей або дітей 
з інвалідністю, які не мають змоги пересуватися самостійно. Таким 
батькам необхідна доступність публічних місць, заходів з інте­
рактивними програмами, включаючи будинки, парки, магазини, 
дитячі майданчики та інші місця, де вони можуть проводити час 
зі своїми дітьми, соціалізувати їх.

• Люди старшого віку також потребують уваги до своїх потреб.
Доступність для старших громадян включає в себе реалізацію 
умов для безпечного та комфортного пересування, легкого до­
ступу до якісного дозвілля та спеціальних послуг, які надають 
різноманітні заходи. Сюди можуть входити цікаві розваги та за­
ходи для цієї цільової аудиторії, система лояльності (знижки на 
квитки, безкоштовний вхід), співпраця з дружніми організаціями, 
які забезпечують підтримку, розвиток та захист прав людей стар­
шого віку (наприклад, проект «Життєлюб», який спрямований на 
організацію дозвілля людей старшого віку і надання їм необхідної 
адресної допомоги).

• Люди з порушеннями зору потребують спеціальних умов і при­
стосувань для навігації та отримання інформації. Це можуть бути: 
тактильна та звукова навігація локацією, створення аудіодоріжок, 
навігації, виконаної шрифтом Брайля, які супроводжуватимуть 
виставки творів мистецтва або інші візуальні аспекти заходу.
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• Люди з порушеннями слуху також потребують доступної інфор­
мації та комунікації. Це передбачає, наприклад, використання 
трансляції тих чи інших активностей жестовою мовою (лекторій, 
стендап, театр), надання текстових або візуальних альтернатив, 
а також встановлення систем індукційної петлі для передачі звуку.

• Люди з дитячим церебральним паралічем (ДЦП). Це група 
людей, які мають порушення рухової функції та контролю через 
ураження головного мозку в ранньому віці. Доступність для них 
передбачає розроблення інфраструктури та послуг, які врахо­
вують їхні потреби у фізичній доступності, руховій активності та 
комфортному спілкуванні.

• Люди з розладами аутистичного спектра. Доступність для них 
включає створення сприятливих умов для комунікації та враху­
вання їхніх потреб у регуляції, зокрема зменшенні стимуляції, 
сенсорного досвіду, надання окремої тихої кімнати з необхідними 
засобами, які сприяють стабілізації станів.

Забезпечення доступності для всіх цих груп людей вимагає розроблен­
ня та впровадження безбар’єрних інфраструктурних рішень, таких як 
безперешкодний доступ до будівель, наявність пандусів, елементів 
безпеки, адаптивних технологій, навігації та комунікаційних засобів.

Особлива увага також має приділятися освітнім та свідомим підходам, 
що сприяють розумінню, прийняттю, дестигматизації, формуванню 
толерантності та пошани до різних людей з різними потребами.
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Аналіз аудиторії, 
виявлення потреб 
і тригерів. їх усу­
нення або попе- 
редженя про них

Розуміння та врахування різних форм інвалідності та інших актуаль­
них індивідуальних особливостей цільової аудиторії є надзвичайно 
важливим аспектом організації заходу. Іноді поєднання тих чи інших 
обов’язкових складових заходу не може забезпечити його абсолютну 
доступність для різних людей. Разом з тим ми завжди можемо попере­
дити гостей та учасників про ймовірні тригери та подразники, з якими 
можна зіткнутися під час заходу, а також запропонувати механізми для 
їх уникнення чи саморегуляції, якщо це можливо, як, наприклад, мапа 
локації із розташуванням звукових і світлових подразників, маршрутами 
їх уникнення, а також шляхом до сенсорної (тихої) кімнати для людей 
з розладом аутистичного спектра.

Подразниками або бар’єрами можуть бути такі чинники: фізична 
бар’єрність, певні звуки, їх поєднання і рівень шуму, частот, яскраве 
освітлення (миготіння), перенасичена сенсорна стимуляція, підняття 
тих чи інших чутливих для сприйняття тем, що можуть бути для когось 
із гостей тригером, або будь-які інші подразники, які можуть вплинути 
на стан людини і стати стресовим фактором.

Кожна людина унікальна, і в неї можуть бути різні потреби. Це можуть 
бути фізичні відмінності, сенсорні чутливості, особливості ментального 
здоров’я або комунікаційні труднощі. Попередження про потенційні 
тригери та подразники, з якими людина може зіштовхнутися під час 
події, є важливим кроком у реалізації комфорту та безпеки гостей та 
учасників. Своєчасне і чітке сповіщення про ці ймовірні подразники 
дає людям змогу приготуватися, розглянути стратегії саморегуляції та 
вжити відповідних заходів.

Головний принцип, яким варто керуватися, —  проаналізувати до­
ступність і «екологічність» локації, концепції, наповнення, тем, які 
ви плануєте порушувати. Якщо під час аналізу виявлені фактори, які 
можуть бути для когось подразником, то необхідно знайти і застосу­
вати можливі рішення. У разі якщо відповідних рішень не знайдено 
або ж концепція заходу вимагає обов’язкової наявності тих чи інших 
факторів, —  попередьте учасників і гостей, запропонуйте шляхи само­
регуляції або уникнення цих факторів, альтернативні формати участі 
та/або відвідування.
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Формати взаємодії з гостями й учасниками, попередження їх:
• говоріть про потенційні тригери та подразники в анонсі й інших 

дописах у соцмережах;
• додайте очевидні умовні позначення з роз’ясненнями на сторінку 

продажу квитків:
• додайте цю інформацію на сайт;
• додайте її у пресрелізи;
• створіть форми реєстрації для гостей та учасників з метою інфор­

мування та/або превентивного збору інформації про можливі 
подразники або те, що може ними бути;

• додайте цю інформацію до афіш і навігації на локації;
• розмістіть застереження також і в онлайн-афіші;
• додайте цю інформацію у програму заходу (незалежно від її формату).

Забезпечення тихих (сенсорних) кімнат, регулювання звуку та освітлення, 
зменшення використання яскравих і рухливих світлових ефектів може 
сприяти зниженню візуальної стимуляції, відмова від аудіодоріжок із 
застосуванням звуку сирени чи іншого сигнального сповіщення значно 
зменшить ризик зростання тривожності у нинішній період. Розміщення 
зон відпочинку з м’якими меблями, важкими ковдрами або іграшками 
з різними текстурами надасть можливість для тактильної саморегуляції.

Урахування індивідуальних потреб і попередження ймовірних тригерів 
додатково можна здійснити через попередню комунікацію з учасниками 
і гостями заходу. Запитайте у них про їхні потреби та специфічні тригери, 
щоб ви могли підготуватися і надати адаптовану інформацію. Це можна 
зробити у вигляді форми-опитувальника, включити в анкету, форму 
зворотного зв’язку на сайті, за С)Р-кодом, заповненням та обробкою 
фізичних анкет, усним опитуванням у певній зоні зворотного зв’язку та 
в інший спосіб. Забезпечення можливості звернутися до організаторів 
за додатковою підтримкою або адаптивними пристосуваннями також 
є вагомим аспектом. Важливо, щоб ви залишалися в контакті з гостями 
та учасниками, а ваша щира зацікавленість і бажання вдосконалювати 
процеси значно допоможуть у цьому.

Крім того, слід зазначити, що врахування різних форм інвалідності та 
індивідуальних потреб може вимагати співпраці зі спеціалістами, які 
мають релевантний досвід роботи. Це можуть бути консультанти з до­
ступності, психологи, терапевти, які нададуть поради та рекомендації 
для забезпечення найкращого досвіду для всіх учасників.

20 Гайд безбар’єрних подій



Актуальність 4��� %��� � ��"����	� � �	� �� � �&�)9� ��	� �� �+ ��&�)���� � �9� ������� ���

������������ �	�������� ����$����"������9� ��	���	�� ����� ������!���

��� 	��+�����������	��"����&�����%����	��.�;�������"������#��$������

��@������ �� ����	�&���� �+�	�����&� ������� ��� ��+����#�$� ���� ��A

����%��9� ��#������9� 	������%��9� �	�����%������ �	���"�%��� �����#�!�

�������9�	��$���%�� ��"����9�����	�@�� �"��%	������� "���������������������

���������#�����������.

(����� �� 	�!%����� ���������� �� �����&��&� � ����� �� �"��� ����������

��+��� �#�$����� �	�������� ����$����������#�$9� �	�� ������!��� ��� ���A

�������� ������9� �	)��]� ������%��� �����9� ��#������� ����9� �	���"�%���

��������9�	������%���	�������+�������	�����%���+�	����.�4���+��A

��������������#������	��������������"����������� �%��������"������

��� ��@����� ��	��	�� ��� �@������ ����������� �������� ���� �������#�$�

	��+�������� �����	�� �%����	��.

k��%	�������"��������������� � � ��#�$� ����������� ����"�������������$�

��"�����#�$�������.� C�� ��@�� �	�!%���� ������ ���"����9� ��	�#�$�����

+������� ������9� B��� ���������� ����%��� �����#�!� ��� ���������.�

 ����	���9� �� �����	�� ��"�������� 	������%���� ����� ��@���� �����

���� ����@���� �����	���� ������� �����	�� ���� ������������ ��� �$�

����	����������B����.�M�	�� "��%	��������������������������������	��

��� 	��+�����%����	����� �������$�����"��������%������ ������@������

��������	������� ���������������#�&.

21 Словник термінів



Нюанси 
організації 
та проведення 
заходів під 
час війни

Цей гайд створювався під час повномасштабної війни і регулярних 
ракетних обстрілів мирного населення. Тож ми не можемо обійти 
у ньому тему організації заходів під час війни, адже вони проходять, 
і варто враховувати деякі їхні особливості.

В Україні станом на зараз є велика кількість людей, які відчули 
наслідки війни як на своєму фізичному здоров’ї, так і ментальному. 
Тож подані далі рекомендації у більшості випадків дуже важливі 
для забезпечення комфортного відвідування заходів.
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Коли ми говоримо про заходи під час війни, маємо на увазі такі 
особливості:
• важливість наявності підземного укриття для всіх учасників 

заходу із відповідною навігацією до нього у разі оголошення 
повітряної тривоги;

• розуміння того, що деякі елементи заходів, які раніше були ціл­
ком комфортними, зараз можуть стати тригером до погіршення 
психоемоційного стану гостей або учасників, як-от: гучні раптові 
звуки, натовп, звук сирени, доданий у музичну композицію, фе­
єрверки та інші подібні елементи.

Ми розуміємо, що люди, які знають про свій психоемоційний стан 
і неприйнятність гучних звуків чи інших речей, найімовірніше не 
відвідають захід чи подбають про свій комфорт заздалегідь (на­
приклад, можна взяти з собою шумопоглинаючі навушники тощо).

Однак є також багато людей, у кого ще не було критичних станів, але 
певний тригер в певний момент може їх викликати, й організатори 
мають бути до цього готові.

З урахуванням цього додаємо рекомендації, які допоможуть під час 
організації заходу забезпечити максимально можливий комфорт 
для тих, хто його відвідує.

Вільний доступ до підземних укриттів:
• при виборі локації проведення заходу врахуйте наявність най­

ближчого укриття, пропишіть план дій у разі оголошення пові­
тряної тривоги, розподіліть задачі в команді та серед обслуго­
вуючого персоналу;

• обов’язково при анонсуванні та комунікації про захід прописуйте, 
якими мають бути дії гостей під час повітряної тривоги;

• забезпечте достатню кількість навігаційної інформації на локації 
заходу до підземних укриттів та продумайте найшвидший та 
безпечний варіант переходу людей з локації до укриття (мак­
симально відкрийте всі двері та проходи);

• розробіть чіткі сповіщення та інструкції щодо заходів безпеки, 
процедур і поведінки у разі надзвичайної ситуації;

• надайте інформацію про те, які звуки або сигнали можуть лунати, 
а також які заходи безпеки вживатимуться.
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Індивідуальний підхід:
• запропонуйте можливість індивідуальної консультації перед 

заходом для тих, хто має індивідуальні потреби чи певні побо­
ювання. Це дозволить організаторам краще зрозуміти потреби 
людей та запропонувати індивідуальні рекомендації для забез­
печення комфорту.

Зворотний зв’язок та підтримка:
• забезпечте можливість зворотного зв’язку після заходу, щоб 

люди могли поділитися своїми враженнями, побажаннями та 
пропозиціями щодо поліпшення. Зважайте на отриману зворотну 
інформацію під час планування майбутніх заходів.
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Онлайн-заходи

Правильна організація онлайн-заходу вимагає додаткових підготов­
чих дій і покликана забезпечити доступність для людей з порушен­
нями зору і слуху. Ось кілька рекомендацій, які необхідно врахувати.

Вебсайт і платформа трансляції. Використовуйте вебсайт або 
платформу для проведення заходу, які відповідають стандартам до­
ступності, таким як WCAG 2.1 (Web Content Accessibility Guidelines). 
Це забезпечить легкість у навігації й використанні вебсторінок та 
інтерфейсів користувача.

Транскрипція аудіо. Забезпечте можливість отримання транскрипції 
аудіоматеріалів для людей з порушеннями слуху. Це можна зробити, 
надаючи письмову версію виступів спікерів або використовуючи 
послуги автоматичної трансформації мовлення у текст.

Субтитри. Додайте можливість перегляду відео з субтитрами для 
людей з порушеннями слуху. Це дозволить їм отримати доступ до 
змісту заходу в текстовій формі.

Візуальна підтримка. Забезпечте візуальну підтримку для людей 
з порушеннями зору, використовуючи контрастні кольори та чіткий 
шрифт на вебсторінках. Додайте також альтернативні тексти для 
зображень та графіків, які описують, що там зображено.
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Доступ до технологій допомоги. Переконайтеся, що ваш захід можна 
переглядати, використовуючи технології допомоги, такі як екранні 
читачі, плагіни для великого шрифту або браузери з підтримкою 
для людей з порушеннями зору.

Візуальні допом іжні матеріали. Надайте додаткові матеріали, 
такі як презентації або діаграми, у доступних форматах, щоб люди 
з порушеннями зору могли ознайомитися з ними, використовуючи 
технології допомоги, або отримати альтернативну версію змісту.

Тестування та зворотний зв’язок. Перед проведенням онлайн-заходу 
протестуйте його доступність, зокрема функціональність субтитрів, 
транскрипції, альтернативних текстів тощо. Запропонуйте можливість 
зворотного зв’язку, щоб люди могли повідомляти про проблеми та 
просити додаткової підтримки.

Ці рекомендації допоможуть зробити ваш онлайн-захід доступнішим 
для людей з порушеннями зору та слуху. Однак важливо пам’ятати, 
що кожна людина може мати унікальні потреби, тому краще звер­
нутися до конкретних осіб або організацій, які надають підтримку 
людям з відповідними порушеннями, щоб отримати більш конкретні 
поради та рекомендації.
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Офлайн-заходи

4.1. Елементи заходу
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Крім того, вибір доступного місця має важливе значення для збіль­
шення відвідуваності та охоплення ширшої аудиторії. Недоступні 
місця можуть стримувати потенційних учасників від відвідування. 
Коли менеджери заходів віддають перевагу доступності, вони 
відкривають двері для більшої кількості гостей, підвищуючи різно­
манітність і збагачуючи загальний досвід. Крім того, безбар’єрний 
захід може призвести до позитивного спілкування та зміцнення 
репутації, залучення більшої кількості відвідувачів і спонсорів для 
майбутніх подій.

Нарешті, вибір доступного місця демонструє прагнення створити 
позитивний досвід для всіх учасників. Забезпечуючи зручне та без- 
бар’єрне середовище, організатори сприяють формуванню почуття 
причетності та цінності серед відвідувачів. Доступні місця приносять 
користь не тільки людям з інвалідністю, а й покращують загальний 
досвід для всіх, полегшуючи всім учасникам навігацію в просторі, 
доступ до зручностей і взаємодію зі змістом події. Фокус на доступнос­
ті надсилає потужне повідомлення про те, що організатори заходу 
цінують комфорт і задоволення всіх учасників.

Ось обов’язкові елементи, які слід враховувати під час вибору місця 
проведення та організації заходу.
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Фізична доступність:
• пологий вхід або наявність пандусів;
• якщо локація має два та більше поверхів —  наявність ліфта 

з достатньо широким дверним отвором;
• широкі дверні отвори та коридори —  не менше 90 см;
• доступні місця для паркування та висадки, розміщені поруч із 

входом;
• доступні туалети з поручнями та достатнім простором для ма­

невреності, а також зі зручностями для догляду за дитиною 
(пеленальний стіл, місце для годування тощо);

• позначені відповідною піктограмою та доступні запасні виходи;
• доступні підземні укриття.

Візуальна доступність:
• чіткі вивіски з великими, легкими для читання шрифтами (най­

краще підійдуть шрифти без засічок і не створені рукописно, 
з художніми заокругленнями та іншими елементами, наприклад 
Verdana, Tahoma, Montserrat, Орел Sans та Helvetica);

• достатнє збалансоване освітлення по всій локації, включаючи 
входи, коридори та зони відпочинку, без мерехтливих елементів 
з яскравими спалахами (або обов’язкова наявність попереджень 
про ділянки, де стоять такі прилади);

• навігація для важливих зон (наприклад, туалети, виходи, стійка 
реестра ції);

• використання шрифту Брайля для людей з порушеннями зору 
та звуковий опис/аудіодоріжки для глибшого занурення.

Доступність аудіо:
• системи допоміжного прослуховування для осіб із порушеннями 

слуху;
• якісна звукова система з добре розміщеними динаміками для 

чіткого передавання звуку;
• перекладачі на жестову мову та/або наявність субтитрів для 

подій з розмовним вмістом.

Сидіння та простір:
• достатня кількість місць для сидіння для людей з інвалідністю, 

включно з місцями для сидіння на кріслах колісних ближче до 
входу/виходу;
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Власні автомобілі 
та громадський 
транспорт

Вхідна зона

Пам’ятайте, що цей контрольний список є відправною точкою та 
може змінюватися залежно від конкретних потреб вашої події та 
відвідувачів. Важливо поспілкуватися з адміністрацією локації, щоб 
детально обговорити ці вимоги та переконатися, що вона може вмі­
стити необхідні елементи доступності для вашої події.

Необхідно перевірити, чи до локації проведення заходу ходить якийсь 
доступний громадський транспорт. Якщо ні, то варто потурбуватися 
про гостей або учасників з інвалідністю і забезпечити їх транспорт­
ним засобом, який привезе їх на локацію, а після закінчення події 
відвезе назад.

Наразі в Києві вже доступні спеціальні інклюзивні автомобілі в сервісах 
таксі, також можна окремо дізнатися про таку послугу в громадських 
організаціях, що займаються допомогою людям з маломобільних 
груп населення.

Вхідна зона на захід повинна бути побудована безбар’єрно. Ось
деякі вказівки для створення доступної вхідної зони.

Пункти охорони та проходи:
• позначте ці шляхи зрозумілими символами або піктограмами, 

щоб допомогти людям з порушеннями зору;
• забезпечте достатньо широкі проходи для крісел колісних та 

інших засобів пересування (включаючи дитячі візки);
• забезпечте зрозумілу нативну навігацію.

Касова зона та реєстрація:
• позначте каси та реєстраційні столи видимими номерами або 

табличками, які зможуть прочитати люди з порушеннями зору;
• забезпечте безперешкодний доступ до касової зони та реєстрації 

для людей, що належать до маломобільних груп населення;
• зробіть принаймні одне касове або реєстраційне вікно висотою 

до 80 см для комфорту людей, які пересуваються на кріслах 
колісних, та інших маломобільних груп населення.
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Зони очікування:
• обладнайте комфортні зони очікування з достатньою кількістю 

сидячих місць, можливістю присісти поруч незалежно від спо­
собу пересування:

• збережіть вільний майданчик для просторого розташування 
людей на кріслах колісних, дитячих візків та інших допоміжних 
засобів:

• можна зробити окрему зону паркування для дитячих візків, 
самокатів та велосипедів:

• забезпечте наявність зони для відпочинку з необхідними зруч­
ностями для людей з інвалідністю, гостей з маленькими дітьми, 
вагітних жінок, людей старшого віку (накриття, водичка, швид­
кий доступ до медичного працівника, можливість скористатися 
вбиральнею).

Інформація та навігація:
• забезпечте чітку та зрозумілу для всіх навігацію безпосередньо 

від парковки до входу на локацію.
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Тиха (сенсорна) 
кімната

Тиха кімната, також відома як сенсорна кімната або кімната відпо­
чинку, —  це спеціально створений простір для людей з аутизмом, 
людей з посттравматичним синдромом, людей, які перебувають 
у стані стресу, схильні до панічних атак, підвищеної тривожності, 
мають чутливе сприйняття тих чи інших зовнішніх факторів (світла, 
звуку, запаху та інших видів подразників). Вона призначена для 
створення безпечного середовища, надання комфорту, зниження 
стресу і стимуляції чуттів, а також це місце для саморегуляції та 
відновлення. Тут людина може відчути контроль над своїми сенсор­
ними враженнями і знайти заспокоєння. Нижче наведено перелік 
основних елементів, які мають бути в тихій кімнаті, та параметрів, 
яким вона має відповідати.
• М’які меблі. Зручний диван, крісла, гамаки, пуфи будуть запору­

кою комфортного місця для відпочинку та релаксації, створять 
відчуття обіймів і допоможуть заспокоїтися.

• Сенсорна стимуляція. Наявність різних сенсорних іграшок і ма­
теріалів може допомогти заспокоїти і стимулювати зорові, слухові 
і тактильні чуття. Це можуть бути жувальні гумки, важкі ковдри 
або подушки, валики, які стискають, імітуючи обійми, пісочні 
годинники, м’які іграшки, іграшки, що світяться, переливаються, 
стіни з різними текстурами тощо.

• Елементи саморегуляції. Навушники або навушники з шумоза- 
глушенням допоможуть знизити шум і забезпечити важливу для 
людей з чутливістю до звуків тишу.

• Маркери стану або візуальні покажчики можуть допомогти людям 
з комунікативними труднощами виражати свої емоції і потреби.

• Природне освітлення і добре регульоване освітлення. Забез­
печення природного світла та можливість контролювати рівень 
освітлення допоможуть створити максимально комфортне сере­
довище для людей з різним рівнем чутливості до світла.

Важливо пам’ятати, що кожна людина має свої унікальні потреби 
та преференції. Передбачена можливість налаштування та змін 
у кімнаті також буде корисною для того, щоб відповідати змінним 
потребам і настроям людини.
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Навігація Навігація, яка враховує потреби людей з маломобільних груп насе­
лення, має бути доступною, зрозумілою та диференційованою. Ось 
кілька складових, які можна включити до навігаційної системи, щоб 
забезпечити її доступність.

Зручна навігація та напрямні знаки. Встановіть яскраві та видимі 
знаки, що допомагають людям орієнтуватися. Використовуйте шрифти 
з великими літерами, контрастні кольори та піктограми, які легко 
розпізнати. Забезпечте зручну висоту для знаків з урахуванням різ­
них можливостей користувачів у пересуванні, включаючи людей, які 
користуються кріслами колісними.

Тактильна навігація. Встановіть тактильні індикатори на підлозі або 
тактильне покриття, щоб люди з порушеннями зору могли орієнтува­
тися за допомогою тактильних відчуттів. Наприклад, використовуйте 
рельєфні лінії або дотикові маркери, щоб позначити шляхи руху або 
важливі місця, такі як входи, виходи, сходи або підіймачі.

Мнемосхеми на входах. Рекомендовано встановлювати мнемосхему 
з інформацією про розташування сервісів та шляхів руху до зон, де 
відбуваються ті чи інші активності, та в холі біля входу. Особливо 
важливо, щоб мнемосхема містила інформацію про всі поверхи або 
принаймні про той поверх, на якому вона розташована. Для забезпе­
чення зручного доступу користувачів з різними потребами мнемосхема 
повинна мати знизу вільний простір у 70 см. Нижній край мнемосхеми 
має розташовуватися на висоті 80 см, а сама вона не повинна бути 
вищою за 150 см. Також важливо, щоб на мнемосхемі інформація була 
продубльована українською та англійською мовами, а також шрифтом 
Брайля для української мови.

Навігація шрифтом Брайля. Загальні правила розміщення тактильних 
табличок.
• Місце розташування тактильної інформаційної таблички —  пра­

воруч від входу до об’єкта на висоті від 120 до 150 см на стіні або 
окремому стояку, вертикально по відношенню до поверхні землі, 
або на спеціальному стояку горизонтально під кутом 25-40 гра­
дусів на висоті 90 см.

• Поруч із дверима, не далі ніж ЗО см від них (встановлення на самому 
дверному полотні неприпустиме). Тактильна табличка встановлю­
ється з боку ручки дверей, що забезпечує зручність пересування.
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• Розташування тактильних символів —  зліва направо.
• Таблички зі шрифтом Брайля не повинні мати гострих кутів.
• На поручнях таблички розміщуються із зовнішнього боку і в пе­

ревернутому вигляді, оскільки при читанні шрифту Брайля руки 
людини переміщаються поручнем знизу вгору.

• На пульті керування ліфтом та інших кнопкових пристроях вико­
ристовуються тактильні наклейки з номерами поверхів тощо. Вони 
кріпляться праворуч від кнопок, розміщення наклейок на самих 
кнопках не допускається.

Аудіоінформація та голосові навігаційні системи. Забезпечте наяв­
ність аудіоінформаціїта голосових навігаційних систем, що надають 
важливі відомості за допомогою звуку. Це можуть бути автоматичні 
анонси, які повідомляють про розташування, напрямок руху, важливі 
пункти та інструкції щодо безпеки.

Безперешкодний доступ до важливих зон. Переконайтеся, що наві­
гаційна система дозволяє безперешкодний доступ до важливих зон, 
таких як вхідні ворота, інформаційні пункти, приміщення з виставками 
або іншими активностями. Забезпечте широкі дверні прорізи та вста­
новіть пандуси або ліфти для подолання перешкод.

Інформаційні матеріали та програми в альтернативних форматах.
Надайте інформаційні матеріали та програми в альтернативних фор­
матах, які враховують потреби різних людей. Наприклад, надайте 
версії текстових матеріалів шрифтом Брайля, аудіокоментарі або 
мультимедійні презентації з субтитрами.

Комунікація та навчання персоналу. Забезпечте навчання персоналу 
з питань доступності та інклюзії, щоб він міг надати допомогу та від­
повіді на питання відвідувачів. Персонал повинен бути чутливим до 
потреб і запитів людей та готовим надати підтримку.

Подумайте про те, щоб створити форму реєстрації для людей, яким 
потрібна буде додаткова допомога під час відвідування заходу та 
користування його можливостями, забезпечте волонтерів, які зможуть 
зустріти людину і супроводжувати її на заході.
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Освітлення

Загалом навігація повинна бути розроблена з урахуванням принципів 
універсального дизайну і зорієнтована на забезпечення доступності та 
зрозумілості для всіх відвідувачів, незалежно від їхніх індивідуальних 
потреб.

Підготовка такого елементу заходу, як освітлення, —  важливий аспект 
реалізації комфорту і безпеки для різних груп відвідувачів, зокрема 
для маломобільних груп населення та з іншими станами, що характе­
ризуються чутливістю до світла. Пропонуємо взяти до уваги декілька 
важливих рекомендацій, однак розуміємо, що бувають заходи, на яких 
сценічне світло —  це частина програми, і тому врахування цих пунктів 
впливає на сам концепт заходу.

У таких випадках пропонуємо під час анонсування заходу та комунікації 
про нього повідомляти аудиторії про ті елементи освітлення, які можуть 
стати тригерами для деяких людей, наприклад світло стробоскопа, інше 
мерехтливе світло тощо.

Загальне освітлення:
• забезпечте рівномірне освітлення в усіх частинах приміщення, 

уникайте сильної різниці у яскравості світла, що може створювати 
проблеми з баченням;

• уникайте яскравих блисків або мерехтіння, які можуть спричинити 
дискомфорт у людей з епілепсією або чутливих до світла осіб;

• врахуйте потреби людей з порушеннями зору, надаючи достатньо 
яскравого освітлення, особливо в проходах до важливих зон (напри­
клад, вбиральні) та в місцях розташування навігаційних елементів, 
а також зверніть увагу на контрастність між об’єктами та фоном.

Сценічне освітлення:
• уникайте стробоскопічного освітлення та сильного мерехтіння, 

оскільки це може спричинити епілептичні напади або дискомфорт 
у людей з чутливістю до світла;

• забезпечте достатню освітленість сцени, щоб дати змогу глядачам 
добре бачити артистів або спікерів;

• врахуйте можливість налаштування освітлення залежно від потреб 
та преференцій аудиторії, наприклад, можливість зменшення загаль­
ної яскравості світла для людей з підвищеною чутливістю до нього.
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Комунікація:
• забезпечте достатнє освітлення, щоб люди з порушеннями слуху 

могли краще сприймати мовлення, читаючи по губах, розрізняючи 
міміку та жести:

• використовуйте візуальні підказки, такі як субтитри або легенди, 
на екрані для полегшення сприйняття мовлення людьми з пору­
шеннями слуху.

Консультація з професіоналами:
• рекомендується звернутися до професіоналів у галузі доступності та 

освітлення для отримання конкретних порад і рекомендацій щодо 
організації освітлення відповідно до потреб аудиторії:

• важливо враховувати індивідуальні потреби різних людей. При 
підготовці заходу рекомендується провести попереднє тестуван­
ня освітлення, а також запитати учасників, щоб дізнатися про їхні 
потреби та забезпечити їхній комфорт.

Звуковий 
супровід

Загальний звук:
• забезпечте якісне звукове обладнання з належною гучністю та 

чіткістю, щоб усі учасники могли чітко чути звуковий контент;
• уникайте використання надмірно гучних звуків, які можуть спричи­

нити дискомфорт у людей з чутливістю до звуку або з епілепсією:
• забезпечте можливість регулювання гучності звуку для індиві­

дуальних потреб учасників.

Сценічний звук:
• розгляньте можливість використання бездротових навушників 

або індукційних петель для людей з порушеннями слуху, щоб 
забезпечити краще сприйняття звуку:

• забезпечте чітку акустику на сцені та в залі, щоб звук був одна­
ково розподілений і чітко сприймався з усіх точок приміщення:

• врахуйте можливість налаштування звуку залежно від потреб 
та преференцій аудиторії, наприклад можливість зменшення 
інтенсивності або ефектів звуку для людей з підвищеною чут­
ливістю до нього.

Підготовка звуку на заході —  важливий аспект забезпечення комфор­
ту та доступності для різних груп, зокрема для людей з інвалідністю. 
Далі кілька рекомендацій, які слід враховувати.

39 Офлайн-заходи



Звук під час виступів:
• використовуйте мікрофони та звукові системи, які чітко передають 

голос, щоб забезпечити краще сприйняття мовлення, зокрема 
для людей з порушеннями слуху;

• врахуйте можливість використання субтитрів або легенд для 
спікерів чи артистів, щоб покращити розуміння змісту людьми 
з порушеннями слуху;

• реалізуйте належне зонування звуку на локації, щоб уникнути 
змішування акустичних сигналів та забезпечити зрозумілість 
мовлення та звукових інформаційних матеріалів.

Розташування зон із тихим звуком:
• відведіть спеціальні зони на локації, де люди зможуть відпочити 

від голосного звуку;
• забезпечте належну ізоляцію цих зон від гучних джерел звуку, 

щоб створити спокійну і комфортну обстановку для відпочинку 
та спілкування.

Контроль гучності:
• ретельно відрегулюйте гучність музики, звукових ефектів та 

мовлення, щоб уникнути надмірно гучного звуку, який може пе­
решкоджати комунікації та викликати дискомфорт в окремих осіб;

• розгляньте можливість встановлення звукових бар’єрів або 
перегородок, які допоможуть зменшити проникнення гучного 
звуку в окремі зони.

Зворотний зв’язок та консультація:
• важливо звертатися до учасників і отримувати зворотний зв’я­

зок щодо комфорту звукового середовища, виявлення проблем 
і врахування їхніх пропозицій щодо поліпшення звуку;

• проконсультуйтеся з фахівцями зі звукового дизайну та акусти­
ки для оптимізації звукової атмосфери і врахування конкретних 
потреб аудиторії.

Урахування цих аспектів допоможе створити приємнішу та комфорт­
нішу атмосферу на заході, де люди зможуть відпочити, поспілкуватися
між собою та насолодитися подією.
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Вбиральні

Ці технічні характеристики важливі для якісної та безбар’єрної пан- 
дусної системи. Врахувавши ці аспекти, можна створити безпечне 
та комфортне середовище для всіх користувачів. Завжди важливо 
звертатися до специфікацій від виробників та проконсультуватися 
з професіоналами для отримання точних замірів.

Поручні.
• Для зручності та безпеки поручні мають бути розташовані з обох 

боків пандуса. Рекомендована висота поручнів —  від 0,75 до 
0,85 см. Обов’язкове також розміщення двох рівнів поручнів —  
нижчі для людей низького зросту або для тих, хто пересуваєть­
ся на кріслах колісних, та для вищих людей. Також важливо, 
щоб поручні з обох боків були на ЗО см довшими за пандус та 
заокругленими на кінцях, щоб гарантувати зручне та безпечне 
підіймання і спускання пандусом.

• Забезпечте достатню ширину поручнів для зручності охоплення 
їх руками і надійної підтримки. Рекомендована ширина —  від 
З до 5 см.

Дверні отвори.
• Дверні отвори повинні бути достатньо широкими для проходу 

людини на кріслі колісному та для дитячих візків. Рекомендована 
ширина дверних отворів —  не менше 0,90 см.

• Впевніться, що двері розсувні або ж  вони легко відчиняються 
та залишаються відчиненими протягом достатнього часу (у разі 
потреби забезпечте їх фіксацію).

Для створення універсальної вбиральні, слід враховувати такі елементи.

Дверний прохід.
• Забезпечте широкий дверний прохід у вбиральню. Рекомендована 

ширина дверного проходу —  не менше 0,90 см.
• Впевніться, що двері легко відчиняються, є можливість відчинити 

їх з обох боків і біля них достатньо простору для маневру на кріслі 
колісному. Дверна ручка має легко охоплюватися рукою.

Унітаз.
• Встановіть унітаз із належними функціями доступності, такими як 

сидіння, що підіймається, для зручного переходу з крісла колісного.
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• Забезпечте достатній простір поблизу унітаза для маневру крісла 
колісного та зручного доступу до санітарного обладнання.

• Рекомендована висота унітаза для людей з інвалідністю, зокрема 
для тих, хто користується кріслами колісними або має обмежену 
мобільність, може варіюватися залежно від окремих потреб, особ­
ливостей крісел тощо. Однак загальноприйнята рекомендація —  
встановлення унітаза на висоті від 0,45 до 0,50 см. Ця висота сприяє 
зручному переходу з крісла на унітаз і назад, забезпечуючи комфорт 
та самостійність.

• У деяких випадках індивідуальне налаштування або використання 
спеціальних адаптивних пристосувань може бути необхідним для 
забезпечення максимальної комфортності та доступності.

Поручні.
• Розмістіть біля унітаза поручні, які забезпечуватимуть підтримку та 

допомогу при переході на унітаз або з нього.
• Поручні мають бути стійкими та міцно закріпленими, з достатньою 

висотою і довжиною, щоб забезпечити зручне охоплення та підтримку.

Раковина.
• Розмістіть раковину на відповідній висоті, щоб забезпечити зручний 

доступ для користувачів крісел колісних, людей невисокого зросту 
та дітей. Рекомендована висота —  від 0,70 до 0,85 см.

• Залиште достатній простір під раковиною для зручного розташу­
вання крісла колісного.

Достатній простір.
• Забезпечте достатній простір у туалетній кімнаті/кабінці для маневру 

крісла колісного. Вона повинна бути широкою і достатньо просторою 
для повороту на 360 градусів.

• Уникайте предметів, що можуть перешкоджати вільному руху, таких 
як килимки, зайві меблі або смітники, що відкриваються натискан­
ням ногою.

Кнопка виклику персоналу.
• Розмістіть кнопку виклику персоналу на доступній висоті, щоб люди 

з інвалідністю могли легко дотягнутися до неї та попросити про 
допомогу в разі потреби.

• Переконайтеся, що кнопка видима і позначена чіткими символами 
або піктограмою для полегшення її використання.
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Камери
схову / гардеробні

Безпека відвідува­
чів (евакуація у випадку 
пожежі чи інших надзви­
чайних ситуацій, підземні 
укриття)

При проектуванні гардеробних і місць зберігання особистих речей
варто враховувати такі особливості.

Доступність та простір.
• Забезпечте широкі проходи і достатній простір для маневру­

вання, щоб людям з інвалідністю було зручно користуватися 
гардеробними та камерами схову.

• Розмістіть гардеробні таким чином, щоб вони були доступними 
для користувачів крісел колісних або мали нижні полиці для 
зручного доступу.

• Забезпечте доступні полиці або шафки на різних рівнях, зокрема 
на нижніх, для зручного доступу для користувачів крісел колісних.

• Корисним буде обладнати простір для зберігання дитячих візків.

Інформаційна доступність.
• Використовуйте чіткі та видимі позначки або маркери, які до­

поможуть людям з порушеннями зору знайти та ідентифікувати 
свої особисті речі.

• Застосовуйте контрастні кольори для маркування полиць, шафок 
або ярликів, щоб полегшити розпізнавання.

Маркування.
• Використовуйте чітке та легке для розрізнення маркування 

кожного місця зберігання, наприклад номери або символи.

Убезпечення відвідувачів масових заходів, зокрема людей з маломобіль- 
них груп населення, є важливим завданням. Ось кілька рекомендацій, як 
реалізувати їхню безпеку в разі евакуації, пожежі чи повітряної тривоги.

План евакуації. Розробіть детальний план евакуації, який враховує 
потреби маломобільних груп відвідувачів. Визначте безпечні шляхи для 
виходу, встановіть яскраві та видимі напрямні знаки, а також візуальну 
та аудіоінформацію, що допоможе в ситуації евакуації.

Системи сповіщення. Встановіть різні системи сповіщення, що підходять 
для людей з порушеннями зору або слуху. Наприклад, використовуйте 
аварійне освітлення з яскравими сигнальними вогнями або світловими 
сигналами для осіб з порушеннями зору. Для людей з порушеннями 
слуху використовуйте миготливі світлові сигнали або вібраційні пристрої.

47 Офлайн-заходи



Інфраструктура 
для дітей

Звукові анонси та субтитри. Забезпечте регулярні звукові анонси з ін­
струкціями та оголошеннями під час евакуації або надзвичайних ситуа­
цій. Завжди надавайте субтитри на екранах або інформаційних табло, 
щоб люди з порушеннями слуху мали доступ до важливої інформації.

Доступність для маломобільних груп. Забезпечте наявність безбар’єр- 
них шляхів, пандусів, ліфтів та інших зручностей. Розгляньте можливість 
надання додаткової допомоги чи супроводу для цієї категорії відвідувачів.

Комунікація та навчання. Забезпечте інформування та навчання 
персоналу щодо протоколів безпеки та потреб різних людей. Навчіть 
персонал використовувати мовні жести, картки з символами або інші 
способи комунікації, які можуть допомогти у взаємодії з людьми з по­
рушеннями слуху.

Взаємодія зі службами підтримки. Співпрацюйте з місцевими службами 
підтримки та організаціями, що працюють з людьми з інвалідністю, для 
отримання консультацій та рекомендацій щодо убезпечення заходу.

Тестування та огляд. Періодично проводьте тренування, тести й ог­
ляди процедур евакуації та систем безпеки, щоб переконатися в їхній 
ефективності та врахувати будь-які вимоги безпеки для маломобільних 
осіб, зокрема й людей з порушеннями зору або слуху.

Підземне укриття. Якщо ви маєте на локації або поряд із нею підземне 
укриття на випадок повітряної тривоги, потурбуйтеся проте, щоб там 
була можливість скористатися пандусом або ліфтом, а також перед­
бачте зону для розміщення людей, які користуються кріслом колісним. 
У холодний період року подбайте про ковдри та гарячі напої для всіх.

Загальний підхід полягає втому, щоб розробити комплексну страте­
гію, яка враховує потреби різних відвідувачів та убезпечує їх під час 
надзвичайних ситуацій.

Правильна організація інфраструктури для дітей передбачає наяв­
ність та оснащення кімнат для годування, пеленання і для зберігання 
дитячих візків. Ось кілька ключових аспектів ефективної організації 
такої інфраструктури.
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Зона продажу 
напоїв та їжі

Кімната годування.
• Забезпечте чисте та комфортне середовище з достатньою при- 

ватністю для годування дітей. Це може бути як окрема кімната, 
так і мобільні кабінки, які можна розташувати в будь-якому місці.

• Розмістіть зручні стільці чи крісла для батьків або опікунів, де 
вони зможуть сидіти комфортно під час годування дитини.

• Забезпечте наявність столика чи поверхні, куди можна поста­
вити пляшечки, покласти ложку та інші предмети, необхідні під 
час годування.

Кімната пеленання.
• Розмістіть комфортний та безпечний стіл або комод з м’якою 

поверхнею для пеленання дитини. Якщо пеленальний столик 
розташований в туалеті, він може бути відкидним, але при цьому 
достатньо зручним, просторим і доступним.

• Забезпечте наявність необхідних матеріалів для пеленання, таких 
як пелюшки, вологі серветки та інші предмети гігієни.

• Розмістіть поблизу сміттєвий контейнер для безпечної утилізації 
використаних пелюшок та інших відходів.

Зберігання дитячих візків та інших предметів.
• Виділіть достатньо місця для зберігання дитячих візків та інших 

дитячих транспортних засобів.
• Розмістіть візки у відповідних дозволених зонах, де вони не 

заважатимуть руху та зберігатимуться безпечно.
• Для зручності батьків або опікунів зробіть гачки чи вішаки для 

сумок, пакетів тощо.

Правильна організація на заході зони продажу їжі та напоїв для 
людей з інвалідністю —  важливий крок для забезпечення доступ­
ності та комфорту відвідувачів. Ось декілька рекомендацій для 
ефективної організації.

Доступність.
• Забезпечте широкі проходи, щоб було достатньо місця для руху 

людей на кріслах колісних, батьків з дитячими візками та інших 
транспортних засобів і допоміжних елементів.
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• Розмістіть стійки або прилавки на доступній висоті (рекомендована 
висота —  не більше 0,80 см), що дозволить людям на кріслах ко­
лісних або з низьким зростом комфортно замовляти їжу та напої.

Інформаційна доступність.
• Забезпечте чітке та видиме розміщення меню, цін та інформації 

про страви. Використовуйте контрастні кольори і чіткий шрифт. 
Обов’язково вказуйте наявні в стравах алергени.

• Для людей з порушеннями зору організуйте можливість замов­
лення через менеджерів або персонал, які нададуть додаткову 
інформацію та допомогу.

Аудіальна доступність.
• Надайте можливість замовлення через персонал або застосунки 

для людей з порушеннями слуху.

Простір і комфорт.
• Розташуйте столики та стільці таким чином, щоб людині на кріслі 

колісному було достатньо місця для руху та сидіння за столом.
• Обов’язково забезпечте наявність столів висотою до 0,80 см, де 

зможуть сидіти люди, які користуються кріслами колісними, або 
оберіть меблі з можливістю регулювання висоти (зокрема, уни­
кайте використання високих барних столів), а також зі зручними 
сидіннями і поручнями.

Сприяння самостійності.
• Забезпечте можливість самостійного вибору та замовлення, 

наприклад за допомогою розміщення чітких інструкцій, самооб­
слуговування або меню із символами і зображеннями.

Діти.
• Якщо ваш захід розрахований, зокрема, й на батьків із дітьми 

різного віку, подбайте про наявність їжі, що підходить для дітей, 
простої питної води та зручних крісел для годування. Якщо немає 
змоги забезпечити їжу, що підходить дітям та людям, які дотри­
муються дієт, —  прокомунікуйте, що гості можуть приносити на 
захід власну приготовлену їжу, та проінструктуйте відповідно 
охорону на вході.
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Атракціони для 
дорослих і дітей

Зробити атракціони доступними для людей з інвалідністю можна 
шляхом впровадження певних адаптацій та покращень. Ось кілька 
рекомендацій, як зробити атракціони доступнішими.

Оцінка доступності. Проведіть оцінку доступності атракціонів для 
людей з інвалідністю. Визначте перешкоди, які можуть ускладнювати 
їм доступ до атракціонів та користування ними.

Розширення доступу. Розгляньте можливості розширення доступу до 
атракціону, наприклад шляхом встановлення пандусів, підіймачів або 
ліфтів, щоб забезпечити легкий доступ до атракціону на підвищенні.

Якщо немає технічної можливості встановити на атракціон пандус чи 
підіймач, можна найняти спеціальних людей (вантажників), які за 
зверненням допомагали б підняти і посадити людину на атракціон.

Кріплення для крісел колісних. Подбайте про спеціальні кріплен­
ня або фіксатори, якщо атракціон передбачає їх використання. Це 
дозволить людям з інвалідністю бути безпечно закріпленими під 
час катання.

Інструкції та допомога. Забезпечте чіткі інструкції користування 
атракціоном і надайте персонал, який може допомогти та підтримати 
людей з інвалідністю.

Обізнаність і навчання персоналу. Проведіть навчання персоналу 
стосовно потреб людей з різними формами інвалідності, щоб він 
міг надати належну допомогу та убезпечити під час користування 
атракціонами.
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Інвалідність —  не єдина 
характеристика людини 
а лише один з аспектів

її життя
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1. Рішення для тимчасової стоянки автомобілів
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1 Паркувальні місця для людей з інвалідністю
• мають чітко окреслені зони та відповідні знаки;
• щонайменше 10% відведено під місця для паркування 

людей з інвалідністю;
• біля паркувальних місць для людей з інвалідністю має бути 

пониження тротуару до дороги з ухилом до 8%;
• біля паркувальних місць для людей з інвалідністю має бути 

відповідний інформаційний знак;
• паркувальні міс ця для людей з інвалідністюповин ні розмі­

щуватися не далі, ніж за ЗО м від входу до будівлі;
• паркувальні місця для людей з інпвлідністю повинні бутп 

завширшки 3,5 м, завдовжки 5 м.

2 Антипаркувальні стовпчики
• розмір стовпчика має бути 850-900 мм;
• верхівка стовпчика має бути контрастного кольору відносно 

середовища навколо та світловідбиваюча;
• стовпчики рекомендовано розміщусаии з крокнс1,8 м;
• функцію антипаркувальних стовпчиків виконують також 

вазони з квітами та кущі з щільнидпокровом.
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Рекомендації для воєнного часу

Люди, які перебували у місцях, де лунали вибухи, чи в зонах бойових 
дій, можуть зазнавати сенсорного перевантаження у місцях великого 
скупчення людей або під впливом випадкових гучних звуків. Такі 
кімнати в публічних місцях дадуть змогу людям, що мають посттрав­
матичний стресовий розлад або підвищену сенсорну чутливість, 
отримати сенсорне розвантаження та відновитися.
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□  Інформація про безбар’єрність заходу доступна для ознайом­
лення на сайті або у соціальних мережах організації, є контакти, 
за якими можна звернутися для уточнень.

□  Система продажу квитків або реєстрації доступна для всіх людей 
як онлайн, так і на місці.

□  Забезпечено інформаційні анонси (у вигляді плакатів, табличок) 
для людей з порушеннями слуху та аудіооголошення для людей 
з порушеннями зору.

□  Ви контролюєте рівень шуму для забезпечення комфорту всіх 
учасників.

□  Наявна доступна і видима інфостійка для отримання додаткової 
інформації та допомоги.

Після забезпечення вже названих вимог варто переходити до наступ­
них, тому що елементи, наведені вище, є фундаментом доступності 
заходу і без них решта дій мають менше сенсу для відвідувачів та 
учасників.

Наступні елементи реалізації безбар’єрності заходу
□  Забезпечена наявність перекладачів або співробітників, які мо­

жуть надати допомогу на загальних підставах або ж  у відповідь 
на зафіксовані завчасно заявки про отримання такої допомоги 
або супроводу.

□  Усі інфраструктури! об’єкти заходу (гардеробні, камери схову, 
стійки замовлення їжі, місця для сидіння тощо) враховують по­
треби людей з маломобільних груп населення та людей з пору­
шеннями слуху або зору.

□  Ігрова дитяча зона та інфраструктури зони (наприклад, кімната 
годування та пеленання) є доступними та безпечними як для 
дітей, так і для батьків з інвалідністю або іншими станами.

□  Реалізовано доступність та безпеку атракціонів для людей з ін­
валідністю.

Елементи доступності залежно від видів заходів (список не ви­
черпний, варто також звертатися до відповідних розділів у гайді):
□  Наявні перекладачі жестовою мовою всіх виступів артистів та 

спікерів.
□  Сцена та обладнання (меблі) на ній доступні для людей з інва­

лідністю, зокрема тих, хто пересувається на кріслах колісних або 
має протезування.
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